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1) NAFTA & Agriculture

Gaby:
On “Meet the Press,” Barak Obama 
suggested that the America should threaten 
to withdraw from NAFTA, our trade 
agreement with our neighbors to the north 
and south.

Does Senator Obama understand what 
would happen to U.S. agriculture if the 
United States dropped out?  Does he 
understand how it would affect Hispanic 
employment?

Saul:
42 percent of all American workers in 
farming, fishing and forestry are Latinos. 
Mexico is our number one export market for 
beef, rice, soybean meal, apples, and edible 
beans.  It is the second largest customer for 
our corn and soybeans, and third for pork, 
poultry and eggs.  Together, Canada and 
Mexico buy 30% of America’s farm exports. 

Gaby:
Call Senator Obama.  Tell him that before he 
reforms our trade laws, he’d better take the 
time to understand them.
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1) NAFTA & la agricultura

Gaby:
En el programa ‘Meet the Press’, 
Barak Obama sugirió que América 
debería de amenazar con salirse de 
NAFTA, que es nuestro tratado de 
libre comercio con nuestros vecinos al 
norte y al sur.

¿Qué no entiende el senador Obama 
lo que pasaría a la agricultura de los 
Estados Unidos si el país se retirara? 
¿No entiende lo mucho que esto 
afectaría al empleo de los hispanos?

Saul:
Un 42 por ciento de los trabajadores 
Americanos en la agricultura, pesca y 
silvicultura son Latinos. México es 
nuestro mercado número uno de 
exportación de res, arroz, producto de 
soya, manzanas y frijoles comestibles. 
Es nuestro segundo gran comprador 
de elote y soya, y el tercero en compra 
de puerco, pollo y huevos. Juntos, 
Canadá y México compran un 30% de 
las exportaciones de productos de 
granja.

Gaby:
Llame al Senador Obama. Pídale que 
antes que haga reformas en nuestras 
leyes de comercio, que se tome el 
tiempo para entenderlas mejor. 
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2) Latin American Trade

Ivan:
Senator Barak Obama has voted against 
trade agreements with Costa Rica, El 
Salvador, Guatamala, Hondorus, and 
Nicaragua.  He has threatened to opt out of 
our trade agreements with Mexico, our 
largest commercial partner south of the 
border.  And now he is threatening to reject 
our pending trade agreement with Colombia 
as well.

Gaby:
Colombia imports more American produce 
than any other country in South America. 
Today, almost all Colombian products enter 
the U.S. without tariffs, but American goods 
sent to Colombia face taxes as high as 35%. 
The U.S. Colombia Free Trade Agreement 
would mean lower prices for them, and more 
jobs for us.

Saul:
Call Barak Obama.  Tell him to support the 
U.S. Colombia Free Trade Agreement.  Tell 
him to stop opposing trade agreements with 
our neighbors south of the border.  

2) Tratado de Latinoamérica

Ivan:
El Senador Barak Obama ha votado en 
contra de los acuerdo con Costa Rica, El 
Salvador, Guatemala, Honduras y 
Nicaragua. El ha amenazado con retirarnos 
del tratado de libre comercio con México, 
nuestro principal socio comercial del sur. Y 
ahora, está amenazando que refutará 
también, nuestro tratado de libre comercio 
pendiente con Colombia.

Gaby:
Colombia importa más productos agrícolas 
que ningún otro país en Sudamérica. Hoy, 
casi todos los productos Colombianos 
ingresan a los Estados Unidos sin tarifas, 
pero los productos americanos que se 
mandan a Colombia llevan impuestos que 
llegan hasta el 35%. El tratado de Libre 
Comercio de EU con Colombia, significaría 
menores precios para ellos y más empleos 
para nosotros.

Saul: 
Llame a Barak Obama. Dígale que apoye al 
Tratado de libre comercio con Colombia. 
Pídale que deje de oponerse a los tratados de 
libre comercio con nuestros vecinos al norte 
y al sur. 
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3) Don’t Play Games!

Ivan:
This year, some politicians of both parties 
stood up for comprehensive immigration 
reform.  This is no trivial thing.  The lives of 
some 7 million undocumented workers, and 
their families, hang in the balance.  Without 
comprehensive reform, decent, hardworking 
people can be treated as criminals.

President Bush and Senator Kennedy 
worked out a plan to provide a safe haven 
for immigrants, and a safe border for all. 
But some senators played political games. 
They undermined the delicate compromise 
with amendments, saying that they wanted 
something better.  

In the last crucial days of the immigration 
debate, Senator Barak Obama broke with 
Senator Ted Kennedy, and voted for 
amendments that could kill the bill he said 
he supported.

Gaby:
Call Senator Obama.  Tell him that we need 
comprehensive immigration reform now – 
not delays that endanger millions of Latinos. 

3) ¡No más juegos!

Iván:
Este año, algunos políticos de ambos 
partidos votaron por la reforma integral 
migratoria. Esto no es cualquier cosa. Las 
vidas de 7 millones de trabajadores 
indocumentados, y de sus familias, están en 
juego. Sin esta reforma integral, algunas 
personas decentes y muy trabajadoras 
podrían ser tratadas como criminales.

El presidente Bush y el Senador Kennedy 
elaboraron un plan para crear una atmosfera 
segura para los inmigrantes, y una frontera 
segura para todos nosotros. Pero algunos 
senadores hicieron malas jugadas políticas. 
Ellos menospreciaron el delicado 
compromiso con enmiendas, diciendo que 
ellos querían algo mejor.

Durante los últimos días cruciales del debate 
sobre la inmigración, el Senador Barak 
Obama se separó del Senador Ted Kennedy 
y votó por las enmiendas que pudieron haber 
acabado con la propuesta que él dijo apoyar.

Gaby:
Llame al Senador Obama. Dígale que lo que 
nosotros necesitamos es una reforma integral 
migratoria ¡ya!- y no retrasos que pueden 
poner en peligro a millones de Latinos.
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4) What We Want

Gaby:
At the teachers’ union convention, Senator 
Barak Obama had the nerve to call proposals 
for vouchers and religious school choice 
“tired rhetoric.”
His spokesman published a statement 
saying, 

Ivan:
“Senator Obama has always been a critic of 
vouchers… Throughout his career, he has 
voted against voucher proposals…”

Gaby:
Obama opposes the voucher plans in 
Washington D.C. and Milwaukee that have 
benefited many Latino school children.  He 
told the editorial board of the Milwaukee 
Journal-Sentinnel, 

Ivan:
“I oppose the use of public funds, through 
vouchers tax credits, or other, to pay for 
tuition at private of religious schools.”

Gaby:
But 66% of Latino parents feel otherwise. 
We support school choice, including the 
option to send our children to religious 
schools.
Call Senator Obama.  Tell him that we want 
control over which schools our children 
attend!

4) Lo que nosotros queremos

Gaby:
En la convención de la unión de maestros, el 
Senador Barak Obama se atrevió a decir que 
las propuestas para vouchers y para la 
elección de escuelas religiosas eran 
“retóricas antiguas”. Su portavoz publicó 
una declaración que decía,

Iván:
“El senador Obama siempre ha criticado los 
vouchers…A través de su carrera siempre ha 
votado en contra de las propuestas de 
vouchers…”

Gaby:
Obama se opone a los planes de vouchers en 
Washington D.C. y Milwaukee donde han 
beneficiado a muchos niños Latinos. Él le 
dijo a la mesa directiva editorial del 
periódico Journal-Sentinnel en Milwaukee,

Iván:
“Yo me opongo al uso de fondos públicos, 
ya sea por créditos de impuestos en los 
vouchers o de otros, para pagar las 
colegiaturas de las escuelas religiosas”.

Gaby:
Pero el 66% de los padres Latinos opinan lo 
contrario. Nosotros apoyamos la elección de 
escuela, incluyendo la opción de mandar a 
nuestros hijos a escuelas religiosas.
Llámele al Senador Obama. Dígale que 
nosotros queremos el control sobre las 
escuelas que puedan atender nuestros hijos.

(do not translate – already recorded)
Paid for by Americas Majority, www.amermaj.com, and not authorized by any candidate 
or candidate's committee.



5) Why? Y?

Saul:
The comprehensive immigration bill that 
failed last year addressed two kinds of fear: 
-- the fear of citizens that gangsters, 
terrorists and drug smugglers can cross our 
unguarded borders; and the fear of 
undocumented laborers that they will be 
treated like criminals. 

Instead of passing comprehensive reform, 
and allaying all fears, some politicians 
played politics, trying to win favor with 
friends of immigrants one day, and with 
their enemies the next.

For instance, on June 6th of Oh-seven, 
Senator Barack Obama voted to let 
immigrants with Y-1 temporary visas stay 
six years without returning home; but two 
weeks earlier, he voted to eliminate the 
program completely.

Call Senator Obama.  Tell him we need 
comprehensive immigration reform now!

5) ¿Porque? 

Saúl: 
El proyecto integral migratorio que fracasó 
el año pasado, mencionaba dos tipos de 
miedo:- el miedo que sienten los ciudadanos 
de pensar que personas en gangas, terroristas 
y contrabandistas de drogas puedan cruzar 
nuestras fronteras libremente; y el miedo que 
sienten los trabajadores indocumentados al 
sentirse tratados como criminales. 

En vez de aprobar la reforma integral 
migratoria y acabar con todos los miedos, 
algunos políticos, hicieron malas jugadas 
políticas, tratando de ganarse a los amigos 
de los inmigrantes un día, y ganarse a los 
enemigos de estos, el día siguiente.

Por ejemplo, el 6 de Junio del 2007, el 
senador Barack Obama votó para dejar que 
los inmigrantes con visas temporales Y-1 se 
quedaran 6 años sin regresar a sus hogares; 
pero dos semanas antes, el votó para 
eliminar el programa por completo.

Llámele al Senador Obama. Dígale que 
necesitamos un reforma integral migratoria 
¡YA!
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6)International 
Competition

Gaby:

Australia, Austria, 
Belgium, Bulgaria, 
Chile, China, 
Croatia, the Czech 
Republic, Denmark, 
Estonia, France, 
Germany, Greece, 
Hong Kong, 
Hungary, Ireland, 
Japan, South Korea, 
Latvia, Lithuanian, 
Luxembourg, 
Malaysia, the 
Netherlands, New 
Zealand, Norway, 
Poland, Portugal, 
Russia, Saudi 
Arabia, Singapore, 
Slovakia, Slovenia, 
South Africa, Spain, 
Sweden, 
Switzerland, 
Thailand, Turkey, 
Ukraine, the United 
Arab Emirates, 
Great Britain…

6) Competencia 
Internacional

Gaby:

(straight) Australia, 
Austria, Bélgica, 
Bulgaria, Chile, China, 
Croacia, (¿?) la 
República Checa -- 
Dinamarca, -- Estonia 
– Francia -- (anger) 
Alemania, Grecia, 
Hong Kong, Hungría, 
Irlanda, -- Japón, 
Corea del sur, (wistful) 
Latvia, -- Lituania, -- 
Luxemburgo, -- 
Malasia, -- Holanda, 
(straight) nueva 
Zelandia, noruega, 
Polonia, Portugal, 
Rusia, 
(¿??) arabia saudita – 
Singapur-- Eslovaquia, 
Eslovenia, Sudáfrica, 
(exasperated) España, 
Suecia, suiza, 
Tailandia, Turquía, 
Ucrania, los Emiratos 
Árabes, gran Bretaña,

 

Ivan:

These nations now 
tax their 
corporations at a 
lower rate than 
those in the United 
States.  

No wonder so many 
companies are 
shifting jobs 
overseas!

How can our 
companies afford 
good wages if our 
government 
penalizes them for 
doing business on 
American soil?

Call Barak Obama. 
Tell him that we 
must cut taxes on 
American 
businesses, large 
and small, not raise 
them!

Ivan:

Estas naciones 
ahora cobran a sus 
corporaciones una 
tasa de impuestos 
menor que aquellas 
en los Estados 
Unidos.

Por eso es que 
tantas compañías 
están mandando sus 
empleos al otro lado 
del océano.

¿Cómo pueden 
costear nuestras 
compañías los 
buenos salarios, si 
nuestro gobierno 
nos penaliza por 
hacer negocio en 
territorio 
Americano?

Llámele a Barak 
Obama. Dígale que 
debe de disminuir 
impuestos para los 
negocios 
Americanos, 
grandes y pequeños. 
¡No los aumente 
más!
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